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YYEBHO-UCCIIEAOBATEJIBCKHUE PABOTbBI
YYAIIUXCHA

SMS LANGUAGE IN MODERN COMMUNICATION

Irina Bisharova

AHHOTAIHSA

B nocnegHee BpeMs JIEKCHKA aHTJIMMCKOTO S3bIKA IOMOJI-
HUJIAch B pe3yjbTaTe MOSIBICHUS YHUBEpPCAJIbHOU (OPMBI KOM-
myHukanuu — SMS s3pika. [osBienuto SMS s3bika, chopmu-
POBAHHOTO Ha OCHOBE COKpAIlEHHi, CIOCOOCTBOBAJIO IIMPOKOE
pacrpocTpaHeHUE BBICOKMX TEXHOJOTHM (2 UMEHHO — MOOHIIb-
HBIX TeJIe(OHOB, Pa3HOOOPA3HBIX HHTEPHET-YATOB).

Hesan Hacrosimel pabOThl 3aK/IHOYAETCS B MCCIIEA0BAHUU
sa3bika SMS 1 u3ydeHuu ero ynotpeodaeHus HoJpOCTKaMH.

AKTYaJIbHOCTH

JIro60¥1 s3bIK KaK CPeICTBO OOIIEHHs MPEeACTaBIsieT cOO0M
HEeNpepbIBHbIE OPOXKIECHUS ONTUMAIBHON Mepenadn, Habo1a-
€TCsl TEHJEHUUS B SKOHOMMHM SA3BIKOBBIX YCWJIMM W BpPEMEHH.
SMS 3bIK — 3TO SA3BIK MOJIOAEKHBIA, KOTOPBIA ITOMOTAET KpaT-
KO 1 €MKO TepenaBaTh HH()OPMAaNUIo pa3HbIX BUIOB. ETo HE00-
XOJMMO M3y4aTh, YTOOBI TOHUMATh CBOMX CBEPCTHUKOB. M3yue-
HHe SMS s3blka UMEET TaKkK€ HEMOCPEICTBCHHBINM MpaKTH4Ye-
CKMii BBIXOJ, @ MMEHHO B pPacCIIMPEHUU JUHIBOKYJIbTYPHOI
KOMIIETCHIIMY U3YyYarOIINX AHTJIMUCKUM S3BIK.
KiroueBbie ciioBa

SMS (short massage service), abbreviations, smilies.



ILnan ucecaenoBanui

ManeHpkuil pa3Mep 3KpaHa U OIPAHUYEHHOE KOJIMYECTBO
3HAaKOB O0YCIIOBMJIO TOSIBJICHWE HOBOTO f3bIKa, emi€é Oosee co-
Kpal€HHOro, KOPOTKOIr0, YeM TOT, KOTOPBIM IOJIb3YIOTCS B 4a-
tax B MHTepHeTe. SI3bIk MOOMIIBHBIX COOOILEHUN CTPOUTCS Ha
WCIIOJIb30BAaHUM ONPEEIEHHOIO CIEHIa U HEJABHO CO3JIaHHBIX
Cl0B. B mocnegHee BpeMs JIEKCHKA aHIJIMHUCKOTO SI3bIKA MUMEET
BCE IIAHCHI MOMOJHUTHCS 32 CYET BOSHUKHOBEHUS! YHUBEPCAIb-
HOW (opMbl KOMMYHHKarmu — SMS s3pika. Takum oOpaszom,
BO3HUKAET MpodjemMa nu3ydeHus crienupuku sizpika SMS ¢ 1e-
JbI0 JaJIbHEHIIe! KOMMYHUKALIMM C HOCHUTEISIMU aHIJIOSI3bIU-
HBIX JINHTBOKYJIBTYD.

I'umore3a: MOXXHO MNPEANONOXKUTh, YTO IOJPOCTKH
r.Haranm 3nakoMbl ¢ pazHeiMu THIIaMu SMS cooOmieHuii, mo-
HUMAIOT UX, & HEKOTOPbIE IIKOJIBHUKHU MCIOJIB3YIOT B CBOEH I0-
BCEHEBHOM JKU3HMU.

ean HacTosimied paOOTHI 3aKIIOYAETCS B MCCIEAOBAHUU
sa3p1ka SMS 1 U3y4eHHH ero ynoTpeOIeHHs MOAPOCTKAMHU.

O0BEeKTOM HMCCIeT0BAHNA SIBIIsIETCS SI3hIK SMS.

ba3a uccaenoBanus: yvamuecs 8-9 kmaccos MOY OCIII
Ne3 r.Hsranu B konnuectse 50 yenoBexk.

Marepuanom ucciien0oBaHHsl TOCITYKUIa BbIOOpKa pas-
Tu4HBIX 3neMeHToB SMS. B mpoiiecce wucciienoBanusi ObLIO
MPOAHAIIU3UPOBAHO 64 AIeMEHTa.

B xone pa®oThl mpeanonaraeTcsi pemuTh CIeayromme 3a-

Javym:



- BBISIBUTH aKTYaJIbHOCTb U3y4YeHUSs s3bIka SMS;
- HalTH CIIOCOOBI TepeBO/1a MOJIOAEKHON JICKCHKHY;
- CHCTeMaTH3WpOBATh IOJYUYEHHYI0O HH()OPMALUIO U3 Pa3HBIX
HMCTOYHUKOB, U3YYUTh BO3MOXHOCTH NPHUMEHEHHUS U OCBOCHUS
JAHHOM JIEKCUKU B PEUH;
- UCCTIEI0BATh Pa3jIMYHble ICTOYHUKU UH(OPMALINH;
- U3y4YUTh BO3MOXKHOCTH MOMCKOBBIX cucTeM Rambler, Yandex,
Yahoo;
- IPOAHAJIM3UPOBATH MOJYUYECHHBIE PE3YIIBTATHI.
Perrenue nocraBiaeHHbIX 33a/1a4 ONPEEIUIIO BEIOOP MeTO-
0B HCCJICIOBAHUS.
TeopeTnueckue:
- cOop undopmarmm;
- aHanu3 UH(OpPMaLUY;
- CHCTeMaTHu3alus U KI1acCupuKaIus COOpaHHBIX MaTEPHUAJIOB;
- IPOTHO3UPOBAHMUE;
- -IIpOBEpKa TUIIOTES.
IIpakTHyeckme:
- cOop marepuana (YTEeHUE KHUT, )KypHAJIOB)
- OUCK noaxoasien nupopmanuu B UHTEpHETE;
- 0TOOp KOHKPETHOTO MaTepHana;
- IEPEBOJI CO CI0BAPEM, IOUCK HY)KHBIX 3HAUCHU;
- paboTa c 3IEKTPOHHBIM CJIOBAPEM, MOUCK MOAXOASIINX 3HAYE-
HUM;
- QaHKETUPOBAHHE C TIOCTEAYIONIEH CTATUCTHIECKON 00paboTKOM
PEe3yAbTaTOB UCCIENOBAHUS.

HanpasJjieHue uccjie10BaHusA:



- BBISIBUTh HOBOOOPA30BaHUS B COBPEMEHHOM AHTJIMHACKOM SI3BI-
Ke /U1 OoJsiee yCrentHol KOMMYHHKAIIUU C ONPEAeIEHHBIMU CO-
[UATLHBIMA TPYIIIIaMH HOCUTEIEH SI3bIKa;

- WCTOJb30BAHHE COBPEMEHHOTO MOJIOIEKHOTO SI3BIKA (SI3BIK
SMS-coo01iennii) At OCBOGHHUsI HOBEHIINX HHPOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH;

- CPaBHHUTEJIBHOE M3YYEHUE PYCCKUX W AHTJIMHCKUX COOOIIECHUIA
C LIETIbIO JIYYIIETO MOHUMAaHUSI HOCUTEIEH SI3bIKa;

- WCTOJBh30BaHHE HOBEUIIMX MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH B
y4eOHOM Tpo1iecce.

Hay4Hasi HOBM3HAa COCTOUT B aHAJIN3€ PA3IMYHBIX TUIIOB
SMS, B BBISIBIIEHUM CHEUU(UKH AHTIIMHACKOTO S3bIKA JaHHOTO
KaHpa.

IIpakTHyeckass HEHHOCTb BBIIIOJHEHHOI'O MCCIIEI0BaHUS
HaM TPEJCTABIISIETCS B UCIOJIB30BAHINH MaTEPHAIIOB UCCIIEA0BA-
HUSI HENOCPEICTBEHHO B MpoIecce OOy4YeHHs aHTIMICKOMY
A3BIKY.

HccnenoBanue umeno cienyromnyie OpraHu3auMoHHbIe ITANbI:
I 3ran (cents6ps 2010r.-H0a0ps 2010r.) — TEOPETUKO-aHATIUTH-
yeckuil. M3yuenue cocTosiHusl MpoOJIeMbl, OTpeIeNICHHe 1IeNd U
3a1a4 HMCCIeNOBaHMs, (OPMYIHPOBAHHE TUIOTE3bI, U3ydCHUE
JUTEpaTyphI 1Mo Ipodiieme.

II 3ran (nexadps 2010-suBaps 2011r.) — ONBITHO-3KCIIEPUMEH-
TanpHbI. Pa3paboTka mIaHa AaHKETUPOBAHUS, OIpPEACIICHHE
YCIIOBHI OpraHHU3allM Ipolecca, NMPOBEIeHHEe aHKETUPOBAHUS
CpeIy y4aluxcs IKOJIbI.

III sran (despans 2011-mapt 2011r.) — 3aKm0UNTENEHO-0000-



maromuii.  O000IaMCh pe3yabTaThl AHKETUPOBAHUS, OCY-
HIECTBISUIACh CHCTEMAaTH3aIMsl COOpaHHOrO MaTepuana, odpa-
00TKa U OIMCAaHKE MOTYYEHHBIX Pe3yJIbTaTOB.

Ha mpotskeHnn uccrnenoBaHus TEMbl M3Yy4YEHBI CIEAYIO-
e paboThI:
1 3yokoBa O.b. ®enomen SMS-s3bika / AHTTUNUCKHUI S3BIK B
mikoste. 2010. Nel.
2 WAN 2 TLK? SO WOT U W8TING 4? // Speak Out. 2009.
Ne3.
3 MansmueBa C.A. u ap. Auramiickuii 361k, Pedeparsr. Bonro-
rpaa.: Yuurens, 2009. C. 314-339
4 UganoB JL.IO. fA3pik UuTepHera: 3amerku nuHraucta. URL:
http://www.ivanoff.ru.
HTorom JaHHOTO MCCIEI0BaHUS SIBIAIOTCS CJeAyI0lIHe BbIBO-
AbL:
- 36K SMS — 3TO S3BIK MOJOIEXKHBINA, KOTOPBIA IOMOTaeT
KpaTko U €MKO INepeaaBaTh UH()OPMALIMIO pa3HbIX BUJOB U 3(-
(hEeKTUBHO OCYIIECTBIISATh KOMMYHHUKAaTUBHOE OOILIEHUE;
- s13bIK SMS — A3BIK pa3BUBAIOLINIICA U OBICTPO MEHSIOLIHICS,
M03TOMY TPEOYET IMOCTOSHHOTO U MPUCTAILHOTO U3Y4EHUS;
- 136IK SMS HE00X0AMMO H3y4aTh, YTOOBI OOIIATHCS HA PABHBIX
C HOCUTEJISIMH JIPYTHX SI3bIKOBBIX CUCTEM;
- yuamuecs cpeaneit mkosbl Ne3 r. Haranu nposiBiasitot 6051b-
1I0M MHTEpEC K SA3bIKy SMS U UCOIB3YIOT HEKOTOPHIE €T0 3Je-
MEHTHI B [IOBCEAHEBHOM JKU3HU;
- B si3bIke SMS rnaBHoe — npakTuka. Uem Oombliie 00marTcs

o1, TeM 3 (PeKTUBHEE UCTIOIB30BaHUE TEPMUHOB, 3HAKOB U



CHUMBOJIOB.

Takum o0pa3oM, rumorte3a, BbIIBHMHYTAs IePBOHA-
YaJIbHO, HANIIA CBOE MOATBEpP:KAeHHE B pe3yJibTaTe HALIEro
UCCJIeJOBAHUS.
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Research article
Introduction

The challenge of the small screen size and its limited char-
acter space has motivated the evolution of an even more abbre-
viated language then that which emerged in chatrooms and vir-
tual worlds before.

The composition of the language of text messages shows
an expressive facet of mobile telephony, specifically the use of
slang or newly manufactured words. This within a small peer
group underpins group membership and also serves to exclude

those who are not competent with the slang. This is an aspect of



the identity formation of teenagers and thus, “those outside the
group will either not understand the content of the slang, or will
appear inept when trying to use it”.

In spoken English, transient conversation is as ital to our
communication with others as any actual information we pass on
to one another. Though spoken conversations tend to be less
formal then traditional written correspondences, conventions of
politeness and formality often remain necessary. With SMS,
teenagers can avoid the time and cost of all the various conver-
sational protocols required before they can ask a question or get
to the reason why they called. SMS allows users to eliminate the
transient, “hello how are you...nice day, isn’t it...anyway the
reason I was calling was...thanks a lot...talk to you soon”, and
get straight to the point “what time r we meeting
@2morrow*”.Short blunt conversations are acceptable. They
can avoid the other person going “off topic” and making the
conversation even longer than planned. Again, the character lim-
it forces both sender and respondent to stick to the topic.

Text messaging is the smart way to communicate in the
21°* century. Everyone uses it — men and women, young and old.
Why? Because it is fun, it is simple and it is so addictive. The
biggest text maniacs are the young — teenagers. They send text
messages to finalize their infinitely flexible plans, to make a
date, to share a joke and to flirt. And they do it under the noses
of their mums, dads and even teachers. Text friends have created
a whole new language of their own.

Our tasks:



- to reveal actual problems in transfer of modern youth lexicon;

- to find ways of actualisation this lexicon in speech;

- to systematize the received information from different sources,
study possibilities of application of this lexicon in speech;

- to investigate various sources of information;

- to study possibilities of Rambler, Yandex, Google, Yahoo;

- to spend questioning among pupils of school Ne3 and analyze
results.

Research directions:

- to reveal new forms in modern English language for more suc-
cessful communications with certain social groups of native
speakers;

- to use modern youth language for learning of the newest in-
formation technologies;

- comparative studying of Russian and English new words for
the purpose of the best understanding of native speakers.

This work hopes to identify how this method of conversa-
tion has evolved and to decide whether the language is for the
most part standard or predominantly dialectic where users re-
quire outside context in order for the messages to be fully under-

stood.

1 The History of Language

The engineer of firm Vodafon Neil Papuort thought up
SMS. He sent the first SMS. It was in Christmas, 1992. The
message was: «Merry Christmas-92».But this new technology

was forgotten. Only in 2000 the companies entered Short Mes-

11



sage Service.

The idea of SMS has arisen much earlier. Telegraph op-
erators were the first. They knew that if a word would be with-
out public letters they could understand it. Later in days of the
Second World War the American and English soldiers already
sent telegrams with such reductions as SWALK (Sealed With A
Loving Kiss = “it is sealed by a kiss with love”) and TTFN (Ta
Ta For Now = “while say goodbye”).

The radio operators developed this idea and started talking
on the Morse alphabet: instead of the whole words they began to
write initial words. Words and phrases remained quite clear.

The way in which teenagers use this new medium has as
many behavioral dimensions as it does practical and this study
will also attempt to introduce an understanding of these behav-
ioral tendencies. Do teenagers flirt more and say more that they
normal might via SMS? The technically asynchronous SMS
communication is used mainly in the private social environment.
These writing-linguistic standards offer an increased experience
of psychosocial nearness between text author and text reader.
The main focus of this part of the investigation however, is to
study how users have overcome the obvious shortcomings of
SMS as a means of communication. The 160-character limit of
the service plus the troublesome text entry on a mobile phones
limited size keyboard encourages text messages to be kept short.
The nature of text messages are thus often in the form of greet-
ings, invitations, congratulations, jokes or love letters. With

prompt response time from communication partners, temporary
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